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Chapter 5

French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

י1 וַתְּהִ֨
et–être
H1961

ת צַעֲקַ֥
]צעקת[
H6818

הָעָם֛
le–peuple

וּנְשֵׁיהֶ֖ם
et–femme
H0802

גְּדוֹלָה֑
grande

אֶל־
vers
H0413

אֲחֵיהֶ֖ם
frère
H0251

ים׃ הַיְּהוּדִֽ
Juif
H3064

Et il y eut un grand cri du peuple et de leurs femmes contre les Juifs, leurs frères.

וְיֵש2ׁ֙
et–il–y–a
H3426

ר אֲשֶׁ֣
qui

ים אֹמְרִ֔
dire
H0559

בָּנֵי֥נוּ
fils

ינוּ וּבְנֹתֵ֖
et–fille
H1323

אֲנַחְ֣נוּ
nous
H0587

ים רַבִּ֑
nombreux

וְנִקְחָ֥ה
et–prendre
H3947

דָגָן֖
blé
H1715

וְנאֹכְלָ֥ה
et–manger
H0398

וְנִחְיֶֽה׃
et–vivre
H2421

Et il y en avait qui disaient : Nous, nos fils et nos filles, nous sommes nombreux, et nous demandons du blé afin 
que nous mangions et que nous vivions.

וְיֵש3ׁ֙
et–il–y–a
H3426

ר אֲשֶׁ֣
qui

ים אֹמְרִ֔
dire
H0559

שְׂדֹתֵ֛ינוּ
champ

ינוּ וּכְרָמֵ֥
et–vigne
H3754

ינוּ וּבָתֵּ֖
et–maison

אֲנַחְ֣נוּ
nous
H0587

עֹרְבִ֑ים
]ערבים[
H6148

וְנִקְחָ֥ה
et–prendre
H3947

דָגָן֖
blé
H1715

ב׃ בָּרָעָֽ
famine
H7458

Et il y en avait qui disaient : Nous avons dû engager nos champs et nos vignes et nos maisons pour nous 
procurer du blé dans la disette.

וְיֵש4ׁ֙
et–il–y–a
H3426

ר אֲשֶׁ֣
qui

ים אֹמְרִ֔
dire
H0559

לָוִ֥ינוּ
]לוינו[

כֶ֖סֶף
argent
H3701

ת לְמִדַּ֣
]למדת[

לֶךְ הַמֶּ֑
le–roi
H4428

ינוּ שְׂדֹתֵ֖
champ

ינוּ׃ וּכְרָמֵֽ
et–vigne
H3754

Et il y en avait qui disaient : Nous avons emprunté de l’argent sur nos champs et nos vignes pour le tribut du roi ;

ה5 וְעַתָּ֗
et–maintenant
H6258

ר כִּבְשַׂ֤
chair
H1320

֙ אַחֵי֙נוּ
frère
H0251

נוּ בְּשָׂרֵ֔
chair
H1320

כִּבְנֵיהֶ֖ם
fils

בָּנֵי֑נוּ
fils

וְהִנֵּ֣ה
et–voici
H2009

אֲנַחְ֣נוּ
nous
H0587

בְשִׁים כֹ֠
]כבשים[
H3533

אֶת־
(*)
H0853

ינוּ בָּנֵ֨
fils

וְאֶת־
et–(*)
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֜
fille
H1323

ים לַעֲבָדִ֗
serviteur
H5650

וְיֵ֨שׁ
et–il–y–a
H3426

מִבְּנֹתֵ֤ינוּ
fille
H1323

נִכְבָּשׁוֹת֙
]נכבשות[
H3533

וְאֵי֣ן
et–il–n'y–a–pas
H0369

לְאֵל֣
zu–vers
H0410

נוּ יָדֵ֔
main
H3027

ינוּ וּשְׂדֹתֵ֥
et–champ

ינוּ וּכְרָמֵ֖
et–vigne
H3754

ים׃ לַאֲחֵרִֽ
autre
H0312

et pourtant notre chair est comme la chair de nos frères, nos fils comme leurs fils ; et voici, nous réduisons nos 
fils et nos filles à la servitude, et parmi nos filles, il y en a qui sont [déjà] asservies, et il n’est pas au pouvoir de 
nos mains [de les racheter], car nos champs et nos vignes sont à d’autres.

וַיִּ֥חַר6
et–s'enflammer
H2734

י לִ֖
(*)

ד מְאֹ֑
très
H3966

ר כַּאֲשֶׁ֤
wie–qui

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
écouter
H8085

אֶת־
(*)
H0853

ם זַעֲֽקָתָ֔
]זעקתם[
H2201

וְאֵ֖ת
et–(*)
H0853

ים הַדְּבָרִ֥
der–paroles
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
der–ceux-ci
H0428

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3064.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3533.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3533.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2201.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm


Et je fus très irrité lorsque j’entendis leur cri et ces paroles.

ך7ְ וַיִּמָּלֵ֨
]וימלך[

י לִבִּ֜
coeur

י עָלַ֗
sur

וָאָרִי֙בָה֙
]ואריבה[
H7378

אֶת־
(*)
H0854

ים הַחֹרִ֣
noble
H2715

וְאֶת־
et–(*)
H0854

ים הַסְּגָנִ֔
les–préfets
H5461

וָאֹמְרָ֣ה
et–dire
H0559

ם לָהֶ֔
zu–ils

א מַשָּׁ֥
charge
H4855

אִישׁ־
homme
H0376

יו בְּאָחִ֖
frère
H0251

ם אַתֶּ֣
vous

ים       ים      נשאים[[נֹשִׁ֑ ]]נֹשִׁ֑
]נשים      נשאיםנשים      [
H5383

ן וָאֶתֵּ֥
et–donner
H5414

עֲלֵיהֶ֖ם
sur

ה קְהִלָּ֥
]קהלה[
H6952

ה׃ גְדוֹלָֽ
grande

Et mon cœur se consulta sur cela, et je querellai les nobles et les chefs, et je leur dis : Vous exigez de l’intérêt, 
chacun de son frère ! Et je leur opposai une grande congrégation ;

וָאֹמְרָ֣ה8
et–dire
H0559

ם לָהֶ֗
zu–ils

אֲנַחְ֣נוּ
nous
H0587

נִינוּ קָ֠
]קנינו[
H7069

אֶת־
(*)
H0853

ינוּ אַחֵ֨
frère
H0251

ים הַיְּהוּדִ֜
Juif
H3064

ים הַנִּמְכָּרִ֤
vendre
H4376

לַגּוֹיִם֙
nation

כְּדֵ֣י
]כדי[
H1767

נוּ בָ֔
son–fils

וְגַם־
et–aussi
H1571

ם אַתֶּ֛
vous

תִּמְכְּר֥וּ
vendre
H4376

אֶת־
(*)
H0853

אֲחֵיכֶ֖ם
frère
H0251

וְנִמְכְּרוּ־
et–vendre
H4376

לָנ֑וּ
(*)

ישׁוּ יַּחֲרִ֔ וַֽ
]ויחרישו[

א ֹ֥ וְל
et–ne–pas
H3808

מָצְא֖וּ
trouver
H4672

ר׃ דָּבָֽ
parole
H1697

ס
(*)

et je leur dis : Nous avons racheté, selon notre pouvoir, nos frères, les Juifs, qui avaient été vendus aux nations ; 
et vous voulez vous-mêmes vendre vos frères ? Et c’est à nous qu’ils se vendraient ? Et ils se turent et ne 
trouvèrent rien à dire.

]ויאמר[9
et–dire
H0559

ר    ( )וָאוֹמַ֕
et–dire
H0559

לאֹ־
ne–pas
H3808

ט֥וֹב
bon

הַדָּבָ֖ר
la–parole
H1697

אֲשֶׁר־
qui

ם אַתֶּ֣
vous

ים עֹשִׂ֑
faire

הֲל֞וֹא
ne–pas
H3808

בְּיִרְאַ֤ת
]ביראת[
H3374

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
notre–Dieu
H0430

כוּ תֵּלֵ֔
aller
H3212

ת מֵחֶרְפַּ֖
]מחרפת[
H2781

הַגּוֹיִ֥ם
nation

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
ennemi
H0341

Et je dis : Ce que vous faites n’est pas bien. Ne devriez-vous pas marcher dans la crainte de notre Dieu, pour 
n’être pas dans l’opprobre parmi les nations qui nous sont ennemies ?

וְגַם־10
et–aussi
H1571

֙ אֲנִי
je
H0589

אַחַי֣
frère
H0251

י וּנְעָרַ֔
et–jeune–homme
H5288

ים נֹשִׁ֥
]נשים[
H5383

בָּהֶ֖ם
in–ils

סֶף כֶּ֣
argent
H3701

וְדָגָן֑
et–blé
H1715

נַֽעַזְבָה־
abandonner

נָּ֖א
donc
H4994

אֶת־
(*)
H0853

א הַמַּשָּׁ֥
]המשא[
H4855

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Moi aussi, mes frères et mes jeunes hommes, nous pourrions exiger d’eux, comme intérêt, de l’argent et du blé. 
Laissons, je vous prie, cette usure.

11֩ הָשִׁיבוּ
retourner
H7725

א נָ֨
donc
H4994

ם לָהֶ֜
zu–ils

כְּהַיּ֗וֹם
wie–le–jour
H3117

שְׂדֹתֵיהֶ֛ם
champ

כַּרְמֵיהֶ֥ם
vigne
H3754

זֵיתֵיהֶ֖ם
]זיתיהם[
H2132

וּבָתֵּיהֶם֑
et–maison

ת וּמְאַ֨
et–von–(*)
H3967

סֶף הַכֶּ֤
l'argent
H3701

֙ וְהַדָּגָן
et–der–blé
H1715

הַתִּיר֣וֹשׁ
der–moût
H8492

ר וְהַיִּצְהָ֔
et–l'huile
H3323

ר אֲשֶׁ֥
qui

ם אַתֶּ֖
vous

ים נֹשִׁ֥
]נשים[
H5383

ם׃ בָּהֶֽ
in–ils

Rendez-leur, aujourd’hui même, je vous prie, leurs champs, leurs vignes, leurs oliviers et leurs maisons, et le 
centième de l’argent et du blé, du moût et de l’huile, que vous avez exigé d’eux comme intérêt.
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וַיֹּאמְר֣ו12ּ
et–dire
H0559

יב נָשִׁ֗
retourner
H7725

וּמֵהֶם֙
et–von–ils
H1992

א ֹ֣ ל
ne–pas
H3808

שׁ נְבַקֵּ֔
chercher
H1245

ן כֵּ֣
ainsi

ה נַעֲשֶׂ֔
faire

ר כַּאֲשֶׁ֖
wie–qui

ה אַתָּ֣
tu

אוֹמֵר֑
dire
H0559

וָאֶקְרָא֙
et–appeler
H7121

אֶת־
(*)
H0853

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
les–sacrificateurs
H3548

ם אַשְׁבִּיעֵ֔ וָֽ
et–jurer
H7650

לַעֲשׂ֖וֹת
faire

כַּדָּבָ֥ר
wie–parole
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Et ils dirent : Nous les rendrons et nous ne leur demanderons rien ; nous ferons ainsi, comme tu l’as dit. Et 
j’appelai les sacrificateurs, et je les fis jurer de faire selon cette parole.

גַּם־13
aussi
H1571

חָצְנִי֣
]חצני[
H2684

רְתִּי נָעַ֗
]נערתי[
H5287

ה אֹמְרָ֡ וָֽ
et–dire
H0559

כָה כָּ֣
wie–ainsi
H3602

יְנַעֵר֪
]ינער[
H5287

אֱלֹהִ֟ים הָֽ
le–Dieu
H0430

אֶת־
(*)
H0853

כָּל־
tout
H3605

הָאִישׁ֩
der–homme
H0376

ר אֲשֶׁ֨
qui

א־ ֹֽ ל
ne–pas
H3808

ים יָקִ֜
se–lever

אֶת־
(*)
H0853

הַדָּבָר֣
la–parole
H1697

הַזֶּ֗ה
ce
H2088

מִבֵּיתוֹ֙
maison

יגִיע֔וֹ וּמִ֣
]ומיגיעו[
H3018

וְכָכָ֛ה
et–ainsi
H3602

יִהְיֶה֥
être
H1961

נָע֖וּר
]נעור[
H5287

וָרֵ֑ק
et–seulement
H7386

וַיֹּאמְר֨וּ
et–dire
H0559

ל־ כָֽ
tout
H3605

ל הַקָּהָ֜
assemblée
H6951

ן אָמֵ֗
]אמן[
H0543

֙ יְהַלְלוּ וַֽ
et–louer

אֶת־
(*)
H0853

יְהוָ֔ה
l'Éternel
H3068

וַיַּ֥עַשׂ
et–faire

הָעָ֖ם
le–peuple

כַּדָּבָ֥ר
wie–parole
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Je secouai aussi le pan de ma robe, et je dis : Que Dieu secoue ainsi de sa maison et du fruit de son labeur 
quiconque n’accomplira pas cette parole, et qu’il soit ainsi secoué et à vide ! Et toute la congrégation dit : Amen ! 
Et ils louèrent l’Éternel. Et le peuple fit selon cette parole.

גַּ֞ם14
aussi
H1571

׀מִיּ֣וֹם 
von–jour
H3117

אֲשֶׁר־
qui

צִוָּ֣ה
ordonner
H6680

י אֹתִ֗
(*)
H0853

לִהְי֣וֹת
être
H1961

֮ פֶּחָם
gouverneur
H6346

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–le–pays
H0776

יְהוּדָה֒
Juda
H3063

מִשְּׁנַת֣
année
H8141

ים עֶשְׂרִ֗
vingt
H6242

עַד וְ֠
et–jusqu'à
H5704

שְׁנַ֨ת
année
H8141

ים שְׁלֹשִׁ֤
trente
H7970

וּשְׁתַּיִ֙ם֙
et–deux
H8147

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֣
zu–Artaxerxès

לֶךְ הַמֶּ֔
le–roi
H4428

שָׁנִ֖ים
deux
H8141

ים שְׁתֵּ֣
deux
H8147

עֶשְׂרֵ֑ה
dix
H6240

אֲנִי֣
je
H0589

י וְאַחַ֔
et–frère
H0251

לֶ֥חֶם
pain
H3899

חָה הַפֶּ֖
gouverneur
H6346

א ֹ֥ ל
ne–pas
H3808

לְתִּי׃ אָכַֽ
manger
H0398

Dès le jour aussi où je fus établi leur gouverneur dans le pays de Juda, depuis la vingtième année jusqu’à la 
trente-deuxième année du roi Artaxerxès, pendant douze ans, ni moi, ni mes frères, nous n’avons mangé le pain 
du gouverneur.

וְהַפַּחוֹת15֩
et–gouverneur
H6346

ים הָרִאשֹׁנִ֨
premier
H7223

אֲשֶׁר־
qui

י לְפָנַ֜
devant
H6440

ידוּ הִכְבִּ֣
glorifier
H3513

עַל־
sur

ם הָעָ֗
le–peuple

וַיִּקְח֨וּ
et–prendre
H3947

ם מֵהֶ֜
von–ils
H1992

בְּלֶחֶ֤ם
in–pain
H3899

֙ וָיַיִ֙ן
et–vin
H3196

אַחַר֙
après

סֶף־ כֶּֽ
argent
H3701

שְׁקָלִ֣ים
]שקלים[
H8255

ים אַרְבָּעִ֔
quarante
H0705

גַּ֥ם
aussi
H1571

נַעֲרֵיהֶ֖ם
jeune–homme
H5288

שָׁלְט֣וּ
]שלטו[
H7980

עַל־
sur

הָעָם֑
le–peuple

֙ וַאֲנִי
et–je
H0589

לאֹ־
ne–pas
H3808

יתִי עָשִׂ֣
faire

ן כֵ֔
ainsi

מִפְּנֵי֖
à–cause–de
H6440

יִרְאַ֥ת
]יראת[
H3374

ים׃ אֱלֹהִֽ
Dieu
H0430

Mais les gouverneurs précédents qui avaient été avant moi, avaient été à charge au peuple, et ils avaient pris 
d’eux du pain et du vin, et, de plus , 40 sicles d’argent ; leurs jeunes hommes aussi dominaient sur le peuple. Mais 
moi, je n’ai pas fait ainsi, à cause de la crainte de Dieu.
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גַם16 וְ֠
et–aussi
H1571

אכֶת בִּמְלֶ֜
ouvrage
H4399

הַחוֹמָ֤ה
la–muraille
H2346

הַזֹּאת֙
cette
H2063

קְתִּי הֶחֱזַ֔
fortifier
H2388

ה וְשָׂדֶ֖
et–champ

א ֹ֣ ל
ne–pas
H3808

קָנִי֑נוּ
]קנינו[
H7069

וְכָל־
et–tout
H3605

י נְעָרַ֔
jeune–homme
H5288

ים קְבוּצִ֥
rassembler
H6908

ם שָׁ֖
nom
H8033

עַל־
sur

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
ouvrage
H4399

Et j’ai aussi tenu ferme, dans ce travail de la muraille, et nous n’avons acheté aucun champ, et tous mes jeunes 
hommes étaient rassemblés là pour l’ouvrage.

ים17 וְהַיְּהוּדִ֨
et–Juif
H3064

ים וְהַסְּגָנִ֜
et–les–préfets
H5461

מֵאָ֧ה
cent
H3967

ים וַחֲמִשִּׁ֣
et–cinquante
H2572

ישׁ אִ֗
homme
H0376

ים וְהַבָּאִ֥
et–venir
H0935

אֵלֵי֛נוּ
vers
H0413

מִן־
de

הַגּוֹיִ֥ם
nation

אֲשֶׁר־
qui

ינוּ סְבִיבֹתֵ֖
autour
H5439

עַל־
sur

י׃ שֻׁלְחָנִֽ
pain–de–proposition
H7979

J’avais aussi à ma table 150 Juifs et chefs, outre ceux qui nous venaient du milieu des nations qui nous 
entouraient.

וַאֲשֶׁר18֩
et–qui

הָיָ֨ה
être
H1961

ה נַעֲשֶׂ֜
faire

לְי֣וֹם
zu–jour
H3117

ד אֶחָ֗
un
H0259

שׁ֣וֹר
]שור[
H7794

ד אֶחָ֞
un
H0259

אן ֹ֠ צ
mouton
H6629

שֵׁשׁ־
six
H8337

בְּרֻר֤וֹת
]בררות[
H1305

וְצִפֳּרִים֙
]וצפרים[
H6833

נַֽעֲשׂוּ־
faire

י לִ֔
(*)

ין וּבֵ֨
et–entre
H0996

רֶת עֲשֶׂ֧
dix
H6235

ים יָמִ֛
jours
H3117

בְּכָל־
in–tout
H3605

יַיִ֖ן
vin
H3196

ה לְהַרְבֵּ֑
multiplier

וְעִם־
et–peuple

זֶ֗ה
celui-ci
H2088

לֶחֶ֤ם
pain
H3899

הַפֶּחָה֙
gouverneur
H6346

א ֹ֣ ל
ne–pas
H3808

שְׁתִּי בִקַּ֔
chercher
H1245

י־ כִּֽ
car

ה בְדָ֥ כָֽ
glorifier
H3513

ה הָעֲבֹדָ֖
service
H5656

עַל־
sur

הָעָ֥ם
le–peuple

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Or ce qui m’était apprêté pour un jour, c’était un bœuf, [et] six moutons choisis ; on m’apprêtait aussi de la 
volaille, et, tous les dix jours, toutes sortes de vins en abondance ; et avec cela, je n’ai point réclamé le pain du 
gouverneur, parce que le service pesait lourdement sur ce peuple.

זָכְרָה־19
se–souvenir
H2142

י לִּ֥
(*)

י אֱלֹהַ֖
Dieu
H0430

לְטוֹבָה֑
bon

ל כֹּ֥
tout
H3605

אֲשֶׁר־
qui

יתִי עָשִׂ֖
faire

עַל־
sur

הָעָ֥ם
le–peuple

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

פ
(*)

Souviens-toi en bien pour moi, ô mon Dieu, de tout ce que j’ai fait pour ce peuple !
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